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	1.
	The purpose of this Directive is to define the conditions for granting residence permits of limited duration, linked to the length of the relevant national proceedings, to third-country nationals who cooperate in the fight against trafficking in human beings or against action to facilitate illegal immigration.
	
	
	Неусклађено
	Ова мера је предмет регулисања других прописа
	
	

	2.
	For the purpose of this Directive:

a)«third-country national» means any person who is not a citizen of the Union within the meaning of Article 17(1) of the Treaty;
 b)«action to facilitate illegal immigration» covers cases such as those referred to in Articles 1 and 2 of Directive 2002/90/EC;
c)«trafficking in human beings» covers cases such as those referred to in Articles 1, 2 and 3 of Framework Decision 2002/629/JHA;
d)«measure to enforce an expulsion order» means any measure taken by a Member State to enforce the decision of the competent authorities ordering the expulsion of a third-country national;
e) «residence permit» means any authorisation issued by a Member State, allowing a third-country national who fulfils the conditions set by this Directive to stay legally on its territory
f)«unaccompanied minors» means third-country nationals below the age of eighteen, who arrive on the territory of the Member State unaccompanied by an adult responsible for them whether by law or custom, and for as long as they are not effectively taken into the care of such a person, or minors who are left unaccompanied after they have entered the territory of the Member State.
	
	
	Неусклађено
	Ова мера је предмет регулисања других прописа
	
	

	3.
	Member States shall apply this Directive to the third-country nationals who are, or have been victims of offences related to the trafficking in human beings, even if they have illegally entered the territory of the Member States.
Member States may apply this Directive to the third-country nationals who have been the subject of an action to facilitate illegal immigration.
This Directive shall apply to the third-country nationals concerned having reached the age of majority set out by the law of the Member State concerned.
By way of derogation, Member States may decide to apply this Directive to minors under the conditions laid down in their national law.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	4.
	This Directive shall not prevent Member States from adopting or maintaining more favourable provisions for the persons covered by this Directive.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	5.
	When the competent authorities of the Member States take the view that a third-country national may fall into the scope of this Directive, they shall inform the person concerned of the possibilities offered under this Directive.
Member States may decide that such information may also be provided by a non-governmental organisation or an association specifically appointed by the Member State concerned.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	6.
	Member States shall ensure that the third-country nationals concerned are granted a reflection period allowing them to recover and escape the influence of the perpetrators of the offences so that they can take an informed decision as to whether to cooperate with the competent authorities.
The duration and starting point of the period referred to in the first subparagraph shall be determined according to national law.
During the reflection period and while awaiting the decision of the competent authorities, the third-country nationals concerned shall have access to the treatment referred to in Article 7 and it shall not be possible to enforce any expulsion order against them.
The reflection period shall not create any entitlement to residence under this Directive.
The Member State may at any time terminate the reflection period if the competent authorities have established that the person concerned has actively, voluntarily and on his/her own initiative renewed contact with the perpetrators of the offences referred to in Article 2(b) and (c) or for reasons relating to public policy and to the protection of national security.
	
	
	Неусклађено
	Ова мера је предмет регулисања других прописа
	
	

	7.

	Member States shall ensure that the third-country nationals concerned who do not have sufficient resources are granted standards of living capable of ensuring their subsistence and access to emergency medical treatment. They shall attend to the special needs of the most vulnerable, including, where appropriate and if provided by national law, psychological assistance.
Member States shall take due account of the safety and protection needs of the third-country nationals concerned when applying this Directive, in accordance with national law.
Member States shall provide the third-country nationals concerned, where appropriate, with translation and interpreting services.
Member States may provide the third-country nationals concerned with free legal aid, if established and under the conditions set by national law.
	
	
	Неусклађено
	Ова мера је предмет регулисања других прописа
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	8.
	After the expiry of the reflection period, or earlier if the competent authorities are of the view that the third-country national concerned has already fulfilled the criterion set out in subparagraph (b), Member States shall consider:

 a)the opportunity presented by prolonging his/her stay on its territory for the investigations or the judicial proceedings, and
b)whether he/she has shown a clear intention to cooperate and
c)whether he/she has severed all relations with those suspected of acts that might be included among the offences referred to in Article 2(b) and (c).
For the issue of the residence permit and without prejudice to the reasons relating to public policy and to the protection of national security, the fulfilment of the conditions referred to in paragraph 1 shall be required.
Without prejudice to the provisions on withdrawal referred to in Article 14, the residence permit shall be valid for at least six months. It shall be renewed if the conditions set out in paragraph 2 of this Article continue to be satisfied.
	
	
	Неусклађено
	Ова мера је предмет регулисања других прописа
	
	

	9.
	Member States shall ensure that holders of a residence permit who do not have sufficient resources are granted at least the same treatment provided for in Article 7.
Member States shall provide necessary medical or other assistance to the third-country nationals concerned, who do not have sufficient resources and have special needs, such as pregnant women, the disabled or victims of sexual violence or other forms of violence and, if Member States have recourse to the option provided for in Article 3(3), minors.
	
	
	Неусклађено
	Ова мера је предмет регулисања других прописа
	
	

	10.
	If Member States have recourse to the option provided for in Article 3(3), the following provisions shall apply:

a)Member States shall take due account of the best interests of the child when applying this Directive. They shall ensure that the procedure is appropriate to the age and maturity of the child. In particular, if they consider that it is in the best interest of the child, they may extend the reflection period.
b)Member States shall ensure that minors have access to the educational system under the same conditions as nationals. Member States may stipulate that such access must be limited to the public education system.
c)In the case of third-country nationals who are unaccompanied minors, Member States shall take the necessary steps to establish their identity, nationality and the fact that they are unaccompanied. They shall make every effort to locate their families as quickly as possible and take the necessary steps immediately to ensure legal representation, including representation in criminal proceedings, if necessary, in accordance with national law.
	
	
	Неусклађено
	Ова мера је предмет регулисања других прописа
	
	

	11.1.1.
	Member States shall define the rules under which holders of the residence permit shall be authorised to have access to the labour market, to vocational training and education.
	10.1.
11.1.3.

12.1


	Лична радна дозвола је дозвола за рад која странцу у Републици омогућава слободно запошљавање, самозапошљавање и остваривање права по основу незапослености, у складу са законом.

Лична радна дозвола се издаје на захтев странца ако:

3)припада посебној категорији странца.

Под посебном категоријом странаца којима се може издати лична радна дозвола сматрају се: тражилац азила, лице коме је одобрена привремена заштита, жртва трговине људима, и лице коме је одобрена супсидијарна заштита, у складу са законом.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	11.1.2.
	Such access shall be limited to the duration of the residence permit.
	12.4.
	Жртви трговине људима лична радна дозвола се издаје за време трајања дозволе боравка. 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	11.2.
	The conditions and the procedures for authorising access to the labour market, to vocational training and education shall be determined, under the national legislation, by the competent authorities.
	8.1.
33.
	Запошљавање странца остварује се под условом да поседује одобрење за привремени боравак или стално настањење у складу са законом и дозволу за рад у складу са овим законом, ако овим законом није другачије утврђено. 
Захтев за издавање, односно продужење дозволе за рад, са потребним доказима, подноси се организацији надлежној за послове запошљавања према месту привременог боравка или сталног настањења странца, односно према седишту послодавца или месту где се рад обавља, у зависности од врсте дозволе за рад. 
Изузетно, захтев за издавање радне дозволе за самозапошљавање може се поднети организацији надлежној за послове запошљавања преко органа надлежног за регистар привредних субјеката истовремено са захтевом за регистрацију ако се облик обављања делатности региструје у том органу.

Захтев за продужење дозволе за рад са потребним доказима подноси се најкасније у року од 15 дана пре истека рока важења претходне дозволе.

Обрасце захтева за издавање, односно продужење дозволе за рад, начин доказивања чињеница од утицаја на доношење решења, ближе уређење начина издавања и садржај дозволе за рад општим актом прописује организација надлежна за послове запошљавања.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	12.
	The third-country nationals concerned shall be granted access to existing programmes or schemes, provided by the Member States or by non-governmental organisations or associations which have specific agreements with the Member States, aimed at their recovery of a normal social life, including, where appropriate, courses designed to improve their professional skills, or preparation of their assisted return to their country of origin.
Member States may provide specific programmes or schemes for the third-country nationals concerned.
Where a Member State decides to introduce and implement the programmes or schemes referred to in paragraph 1, it may make the issue of the residence permit or its renewal conditional upon the participation in the said programmes or schemes.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других  прописа
	
	

	13.
	The residence permit issued on the basis of this Directive shall not be renewed if the conditions of Article 8(2) cease to be satisfied or if a decision adopted by the competent authorities has terminated the relevant proceedings.
When the residence permit issued on the basis of this Directive expires ordinary aliens' law shall apply.
	
	
	Неусклађено
	Ова мера је предмет регулисања других прописа
	
	

	14.
	The residence permit may be withdrawn at any time if the conditions for the issue are no longer satisfied. In particular, the residence permit may be withdrawn in the following cases:
a)if the holder has actively, voluntarily and in his/her own initiative renewed contacts with those suspected of committing the offences referred to in Article 2(b) and (c); or
 b)if the competent authority believes that the victim's cooperation is fraudulent or that his/her complaint is fraudulent or wrongful; or
c)for reasons relating to public policy and to the protection of national security; or
d)when the victim ceases to cooperate; or
e)when the competent authorities decide to discontinue the proceedings.
	
	
	Неусклађено
	Ова мера је предмет регулисања других прописа
	
	

	15.
	This Directive shall apply without prejudice to specific national rules concerning the             protection of victims and witnesses.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	16.
	No later than 6 August 2008 , the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive in the Member States and propose any amendments that are necessary. The Member States shall send the Commission any information relevant to the preparation of this report.
After presenting the report referred to in paragraph 1, the Commission shall report to the European Parliament and the Council at least every three years on the application of this Directive in the Member States.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	17.
	The Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive before 6 August 2006 . They shall immediately inform the Commission accordingly.
When the Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	18.
	This Directive shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	19.
	This Directive is addressed to the Member States in accordance with the Treaty establishing the European Community.
	
	
	Непреносиво
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